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846 11 REG. tU, 32 - IV, 1.

82. Cumq~e sepelissent 4bnet. in He" 32. APrès qu'Abner eut été enseveli
bron, levavit Tex DaVid vocem suam, et il, Hébron, le roi David ~leva la voix et
fleVit super tumulum Abner; flevi~ au- pleura sur son tomb~au, et tout le pe)lple
tem et omnis populus. pleur~aussi.

33. Plàngensque Tex et l~ens Abner, 33. Et le roi, témoignant son deuil et
ait: Nequaqualil ut mort soIent ignaVi pleurant, ,:lit ceS paroles: Abner n'est
mortuus est Abner. point mort comme les lâches ont cou-

tume demotlrir.
34. Manus ture ligatre nqn s!lnt, et' 34. Vos TIlains n'ont pas~téliées,et

pedes tui non sunt !Jompedibus aggra- vos pieds ~'opt pa~ été cn~rgé~de fers;
vàti; sed sicut soIent cadere coramfiliis mais vous êtes mort pomme les hommes .-
iniquit~tis sic corruisti.OongeminaI\sque de cœu,., qui tombent devant les enfants
<?mnis populus flevit super eulil. d'iniquité. Tout le peuple, à ces mots,

redoubla ses larmes.
35. çumque venisset univerf!8 multi- 35. Et tijus étant..reven:ls po~r mange,

tudo clbum capere cum DavId, !Jlara avec D~Vld, tandIs qu'tt etalt encore
Q~huc die, juravit DaVid qicens: Hrec grand jour, David jura et dit: Que Dieu
fl\ciat mihi Deus et hrec addat, si alite me traite avec toute sa sévérité, si jfY
OCC~S\11U solis gustavero panem vel aliud prends une bouchée de pain ou quoi qqeqqidquarn! ce spit, 8v~nt le CQIlC~er du soleil. ~

36. Ornpisque populus au.divit,.et pla- 36. Tout le peuf>le en~endi~ ce~ pa:
c\1ernnt elS cuucta qure fecIt Tex ln con- roles, et tout ce que le rOI avaIt faIt luI
spectu totius populi. plllt.

37. Et cognovit omne Vtùgus et ~ni- 37. Et le p~uple et tout Israël furent
versus Israel in die illa quoniam non persuadés ée jour-là, q~e le roi n'avait
actum fuisset a r.ege Ilt occid~retur Ab- ,eu aucune part à l'assassinat d'Abner, fils
nef, filiusNer. de Ner.

38. pixit quoque !ex ~d. servoS-8UOS : 38. Le ~.\>i dit aussi à: ses s~.rviteurs :
Num 19noratls quonlam pnnceps et rna- Ignorez-vous que c'est un pnnce et un
ximus ceci dit hodie in Israel? grand homme qui est mort aujourd'hui

dans Israël?
39. Ego autem adh\\c ,:Ielicatns et 39~ POil!' moi je ~~ suis roi que par

nnctus rex; porTO viri isti, filii Sarvi~, l'onçtion, et encore peu ~fl;'efmi; et ces
duri Bunt mihi. Retribuat Dominus fa- gens, les fils de SarVia soI\t trQP vio-
cienti malum, juxta malitiam suam! lents pollr ~oi. Qu~ le S~igneur traite

selon sa malice cellli qui fait le maL

CHAPITRE IV

1. AudiVit aut.~mIsboseth, filius Saul, 1 1. Lorsque Isboseth, fils de Saül, apprit

quod cecidisset Abner in Hebron~ et dis- qu'Abner avait ~té tué à Hébron.. il-

soluta) sunt ~anus ~jus; omnisque Israel per:d)~ CqUT~g~; et t9~t I6raërf~ t.ro~blé.
pérturbatus est. - ,

.
À,bner deV:lllt-i1 mourlrr» Naba! '(cf. IRei. Intégrante <!11 de~il, voyez Jud, xx, 26, etc. -
,.Xv,25)ddsignelci,.etsollventailleurs,unml- Pàpu!us audivit (hébr. : connut)". Lenarr!\-
sérable, et le sens est: Un héros tel qu'Abner teur coI\tinue de mettre en relief la parfaite in-
devait-il périr ignominleusement? - Manus.,., nocence de David dans cette trlstè affaire. -

PedeB...OommentAbner,ayantJesmainslibrespour1 Dtzit quoq~ re:l: (vers. 3S)". Le roi, dans l'In-
sc défendre, les pieds en IilJerté pour s.échapper, tlmlté,exprlma tou~ sa pensée à ses officif}rs,
a-t-Il pu se laisser frapper? Langage poétique s'excusautde ne p88 puuiractuellementl'auteuJ:
pour décrire sa mort, vloleijte (sed sicut...). - du crime; sa royauté était trop faible encore
()ongeminan~q~ : redoublèment d'émotion pro- (ad~c d~lIcatus) J et ses neve~ joulssaicnt
duit par les paroles dA David. d'une trop grande lnfiuen1'e : du moins il pro-

35.39, L'Innocence du roi est unlverselle~nt teste cont~ leur cruauté, et il en àppelle auX
reconnue, ~ ~bum cape!'e culili.,. D'après l"hébr. : ~gements d\,:ins..
pour faire llIàuger du pain à pavid; c,-à-d.pour 60 Assassinat d'Isbosetb. IV, 1-6,
presser le roIde rompre son jeftne Ruf!sltôtaprès CHAP. IV. - l, Transltiou : décom'agement,
les funérailles. SUl' le jeftne' en tant que partie d'Isboseth et des~ su~ts lorsqu'Ils apprirent !II



.c
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2. Isboseth avait à son service deux 2. Duo autem viri principeS latronum

chefs de voleu~'s, dpnt l'Qn s'appelait erant filio Saul: nomen uui Baana, et
Baa~a, et l'autre Réch!!-b, tOU3 deux fils nomen !!-lteri Rechab, filii Remmon Be-
de Remmon de Béroth, de la tribu de rothitœ" de filiis Benjamin; siquidem et
Benjamin j car Béroth avait été autre- Beroth reputata est in Benjamin;
foîsIa,ttachée à Benj!!-minj

3. mais les habitants de cette ville 3. et fugerunt Berothitœ, inGethaim,.
s'enfuirent ;\ Géthaïm, oi! ils sont de- 'fueruntque ibi advenœ usque ail tempus
~euré~ ()Qwme étr!!-Qgers jusqQ'à présent. illud.

4. Or Jonathas, fils de Saül, avait un 4. Erat autem Jonathœ" filio Saul,
~ls, qni .était pe.rclus des deux pied.s. Oar fil~us debilis pe~ibus j ~uin~uennis enim
Il n.'ava~t que CInq ans, lorsque arrIva de fuIt quando vemt nnntrus deSaul et Jo-
Jezraël la Qouvelle de la marI de Saül natha ex Jezrael; tollens itaque eum
et d!J Jonath~s. Sa nourrice le prit et nutrix sua fugitj cumque festinaret ut
s:l1~fui.tj et comme elle fuyait avèc p!é. fuge:'et, cec!dit et clau~uB. eftectus est,
Clpltatlon, l'enfant tomba, et en de;v1nt habmtque vocabulum Mlphlboseth.boiteux. 1I s'ilppelait Miphiboseth. '

5.- ~échab etB!l!lna, fila de Remmon 5. Venientesigitur filii Remmon Be..
de Béroth, entrèrent dono dans la maison rot4itre, Rechab et Baana, ingressi smlt,
d'Isboseth, tandis qu'il dor~ait sur son Îerventedie, domum Isboseth j qui dor-
lit, vers ~i4i, dQrant 1~ plus grande miebat super stratum sul~m rn:eridie; Et
chaleur du jour. La femme qQi g~rdAit.., ostiariadomus, purgans triticum, obdor-
la porte qe,la m~ison s?0tait endormie mivit:
~~ nl1ttoY3Pt du blé. ,

6. Ils vinrent donc secrètement da~s 6. Ingressi sunt autem domum laten.
la waiso~, en prenant des .épis de blé, ter; assumentes spicas tritici, et percua.
et ilsfrappèr~nt JsbQseth d&ns l'aine, et IÎsrunt eumin inguine Rechab et Baana,
s'enfuiren~. ' frater ejus, et fugerunt. ,(

7. Oar, lorsqu'ils elltrprent dall8 la 7. Oum autem Îngr:essi fuissent do-
maison, il dormait sur son lit dans sa mum, ille dormiebat super lectum suum
chambre j ils le frappèrent et le tuèrent j i!l conclavi, et percutientes interfecerunt
ils prirent sa tête, puis ayant ma~'ché eum j 2ub1atoque capite ejus, abierunt. toute la nuit par le chemin du désert, per viam deserti tata nocte,

..
mort d'4pn~r. ~ msao!ut48...~ ma~, E;xpr~sslon d'Isboseth, ]a famille de Bal11 ne fut plus relire,
pittoresque; cf. II, 1, etc. (l'Image opposée). sentée que par un enfant Infirme, âgé de douze

2.3. Les meurtriers. - Principes latron~m. ans. - Debilis... Plutôt: perclus, estropié. -
Hébr. : chefs de bandes; ce qui revient Il peu Ventt nuntius: Il Gabaa, la résidence de Saül
pl'èS~U !l\ê~e, -cc- Berothitœ: o,-II-d. de Béroth, et de Jonathas. Ex JezraèJ : du champ de ba-
aujourd'hui EI-Blreh, au norq de Jérnsalem taille de Gelboé. Cf. l Reg. XXIX, 1. - 7'oUen8
(AU. grog,.., pl, VII et XII). - D&.. Benjamin. itaque... Petite narration draulatlque. - Mipht-
J,a villc de Béroth, au te!l\PS qe la conquête, boseth. 1 Par. Vill, 84 (voyez la note) et IX, 40,
avait été donnée Il la tribu de neujamln (Jos. Il est appelé Merlbbaal. Sur son hlstolresubsé-
XVIII, 15); mals ses h&blta~ts avalent eu la vif) quente, comp. IX, XVI, XIX, 24 et ss.
sauve, comme ~l\X de Gabaon, grâce au stra, 6-7. Récit tragique du meurtre. - Venienws...:
t,agème b\enconnu (Jos. IX). - F'ugerunt... à MahanaYm, d'après II, 8. - Do,.mtebal... me-
DétaU o/1scur, qui n'iJet pas mentionné ailleurs. ,.Idie. La sieste est générale dans ces contrées,
Il s'agit encore de~ h~bitants prlwltlfs de Bcé- et les meurtriers avalent choisi à dessein ce
roth; mals on ignore Il qu~lle occ~sion Ils aban- moment où Isboseth serait seul et sans défense.
donnèrent ainsi leùr patrie: ce fut peut - être - <Jsttaria... obdormtvtt : les deux frères purent
lorsqUjj Saül m&ssacra cruellement1es Gabaonltes dol)C pénétrer dans l'intérieur des appartements

~ (cf. XXI" 1-2); Ilans ce cas, on conçoit 1fJ"QT hJline sans attirer l'attention. Les maisons de quelque
con~re la famille de cclul qU'lis reg~r4\\lent Importance étaient habituellement gardées P.a:
comme un persécuteur. Tous ~ Ilétalls ont des sel"Vantes. Cf. Joan.xVill, 16; Act. XII, 13.
d'ailleurs pour but d'expliquer comment Il put Quoique cette lign~ entière (cI et ostlarla... oh-
se trouver dans la propre tribu de Saül des dormlvlt]» manque dans le texte hébreu actuel,
hommes capables d'assasslnèr son fils. - Ge- d'excellents eritlques admettent qu'ell~ dut en
tllqtm. Lœallté non Identifiée, qui appartenait faire prlmltl~ement partie. ~ LatenteT. Hébr. :.
aux Benjamlnltes, d'après Neh. XI, 33 1usqU'au milieu, dans l'Intérieur. -Àssumentes

.. Miphlboseth.Note llitercalée avant le récit splcas (/LiUtm : du blé, du grain). Prétexte qu'IIM
~1TmeurtTe, pour u1OIitrerqu'ap!'ès la dls;,arltlon auraient allél!Ùé ~I on ..les ~ût surpris; Ils Tt\'



3!8 . II REG, IV, 8 - V, 1:

8, et àttuleriint/~aput Isboseth ad ,8. ils l'apporterent à Daviddalls lIé-
David in lIebr9n., dixeruntquead regem: bron; et lui dirent : Voici la tête d'Is-

,Ecce caput Isboseth., filii saul, inimici boseth, fils de Saül" votre ennemi, qui
tui, qui qurerebat animàm tuam; et de- cherchait à vous ôter ]a vie; et le, S~i,
d,it Domin:us donlino meo regi ultionelJl gneur vènge aujourd'hui lJlon seigneur
hodie dé sau]et de selJline ejus. le roi de saül et de sa race.

9, Respondens lI,utem David Rechab 9. David répondit à Réchab et à Ba-
et Baana, fratri ejus, filiis RelJlmon Be- ana, son fi.ère, fils de RelJllJlon de Bê.

-. :rot.hitre} dix,it ad eos : Vivit Do,JllÏnus, roth: Vive, le Seig~eur, qui délivre mon
.qUI eruit allllJlalJl lJlealJl de OIJl~ angu- âlJle de toute angoIsse !
stia!

10. QuonialJl- eulJl qui annuntiaverat 10. Si j'ai fait arrêter et tuer à Sicé-
lJlihi et dixerat : Mortuus est saul, qui legcelui qui vint lJle dire que saül était
putabat se prospera nuntiare, tenui et - m9rt, croyant m'apporter une bonnE)
occidi eum ln Sic~leg, cui oportebat nouvelle, et qui en attendait une grande
merèedem dare pro nuntio j récoIl:lpeuse ;

Il. quanto magis nunc, cum hom.ines 11. cIJmbien plus, mainten~nt que des
lmpii interœcerunt virum innoxium in lJléchants ont tûé un homme innocent
domo sua, .super1.ectumsu~m, non qure- dansB~ maison, sur son lit, vengerai-je
ram sangUlpem eJus de manu vestra, et son sang sur vous qui l'avez répapdu de
auferam vos de teITâ'! vos mains, et vous exterminerai-je de

- dessus l~ ten'e!
12. David ordonna donc à ses gens

de les tuer, et ils les tuèrent 'j et, leur
ayant coupé les lJlains et 1es pieds, ils
les pendirent près de la piscine d'Hé-
bron; ils prireritaussi la tête d'16bo-
seth, et l'ensevelirent dans le sép)1lcrè
d'Abner à Hébron.

vin-
lui

otre

sentait des circonstances aggravantes tres bien
relevées par David.

12. Le supplice, - Suspenderont : pQur
l'exemple, selon l'usage antiqul! de tous les peu-
ples, - Super piscinam, Hébron possède en-
core deux réservoirs considérables, auxquels les
archéclogues attribuent une haute antiquité. ,.'-
In sepulcro Abner. Gabaa, où se trouvait le
t{)n1beau de la famille de Saül, était encore aux
mains des ennemis de David,

,26,
Aue,
ANrn

à sur

pour

réu-
/IDa-

:~;,;_:
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2. Autref\iis déjà, ,lorsque Saül était 2. Sed et heri et nudiu'stel.tius l' èul~
notre roi, votts meniez Israël au combat esset Saul rexsuper nos, tu eras edu-
et vous l'en rameniez; et c'est à vous cens et reducens Israel; dixit aute~
que le Seigneur a dit: Vous serez lé Dominus ad te : Tu pasces populum
pasteur de mon peuple Israël, et vous en trieum Israel,. et tu eris dux super Israel.
serez le chef. \

3. Les anciens d'Israël vinrent aussi 3. Venerunt quoque et seniores Israel
, trouver David à Hébron. David y fit ad regem in H~bron, et perèussit cum

alliance av~c eux devant le Seigneur; eis rex David fœdus il! }Je-bron coram
et ils le sacrèrent roi sur Israël. é DoniinQ; upxeruntque David ill reg~m

super Israel.
4. DaVid avait trente ans lorsqu'il 4. Filius triginta annorum erat David

commença à régner,' et il régna qua- cum regnare cœpisset; et quadraginta
rante anS. annis regnavit.,

5. Il régna sept ans et demi à Hébron' 5. ln Hebron regnavit super Judam
sur Juda; et trente-trois ans à Jérusa- septem annis etsex me'nsibus,în Jerusa-
lem sur Juda et tQut Israël. lem autem regnavit trigil}ta tribus annis

super omnem Israel et Judam.
6. Alors le roi, accompagné de tous 6. Et abiit rex et \imnes viri qui erant

ceux qui étaient avec lui, marcha vers cum eo in Jerusalem, ad Jebusœum,
Jérusalem, contr& les Jébuséens qni'y habitatorem terrœ; dictumque est David
habitaient.LesassiégésdisaientàDavid: ab eis: Non ingredieris hue nisiabstu-
Vous n'entrerez point ici que vous n'ên leris cœcos etclaudos, dicentes : Non
ayez chassé les aveugles et les boiteux,; ingredietur David hue.
comme pour lni dire qu'il n'y entrerait
jamais.

7. Néanmoins David prit la fort~resse ;7. Cepit autem David arceln Si()n j
de Sion, qni est appelée aujourd'h~~[la hœc. est Civitas David.
ville de David.

8. Car David avait alors prQPosé une 8. Proposuerat eniln David ill dieilla

,
,vld. Vol1' 1 Par: XI, 1,9: JIll, 23-40, pour des 2° David s'empare de SIon et fait de Jérusalem

détails plus circonstanciés.. - T1'tbUB Israel f la capitale du royaume Israélite. V, 6-10.
par opposition à la trIbu de Juda, qui avait à 6-8.Déll des Jébuséens, victoire des Hébreux.
peu près seule reconnu Pautorlté de David, Cf. Cf. 1 Par, XI, 4-9. - Abitt ergo.Aussltôt après
vers. 'Ô: II, 4, 9, et les no~. :- Dicentes. ÎlB la ~umlsslon des tribus du centre, du nord et
allèguent trois motifs de leur soumission : 1° les de Pest, David était désireux d'Inaugurer par
liens du sang qui les ~Issalent tous (os tuum une action d'éclat son règne sur la nation entière.
et ooro...; ici, d'une seule et même natIonalité): - Jebusœum, habttatorem... Quoique les Israé-
2° la grande autorité qU'il exerçait déjà sous le IItes se fussent emparés sous Josué de la plus
gouvernement de Saül (sed et heM...; c.-à-d. dans grande partie de la cité, les Jébuséens avalent
un passé relatIvement peu lointain; cf. 1 Reg. continué d'occuper la citadelle. Cf. Jos. xv, 63 ;
XVIII, 6, 13, 16); 3° le choIx du Seigneur lul- Jud. l, 21. C'étaIent des descendants de Chanaan.
même (dtxtt...Dominus), Gen. x, 16. - Dtctumque David... Conllants
- 3. David reçoit l'onctfon royale pour la trol- dans la position réputée Imprenable de leur for-
slème fois. - Seniores: les notables.. en tant teresse, Ils osent envoyer à l'agl'esseur ce déll
que distincts de la masse du peuple (vers. 1). Ils Insolent: Non ingredierioB... Dans l'hébr., avec
furent naturellement chargés de négocier les une nuance qui rend la pensée plus claire: Tu
conditions aUxquelles les trIbus d'Israël se sou- U'entreras pas IcI, (Jar les aveugles et les boIteux

. mettaient à David (percU8sit... fœdus ). - U1IiI1e- t'arrêteront. Mordante ironie; comme si une gar.
runtque... Voyez II, "; 1 Reg. XVI, 13, et les nlson camposée de ces Inllrmes eftt sulll pour
commentaires. repol1sser l'assaut. - Dtcentes : Non tngredte-

4-~. Quelques dates pour la chronologIe du tur.,. Les aveugles et les boiteux sont oonsés ré-
règne de David. - Filius toigtnta... Hébraïsme péter en chœur le défi du reste de la popu-
fréquent. Les trente années se décomposent l\tylon. L'historien Josèphe suppose qu'Il faut
comme & suit: David avaIt environ vingt ans prendre tout ce passage à la lettre, et que les, lorsqu'Il tua Go1lath: Il resta 'près de qu3tre Jébuséens placèrent rée1lement, par dérision,

ans au service de Saül; Il demeura fugitif pen-, leurs aveugles, etc., sur les remparts. - Arcem
IJant quatre autres années: soru séjour chez Sion. Hébr. : fjiÔn. L'emplacement de cettecé-
AchIs et à Slcéleg fut d'uJ1 an et que1ques mois; lèbre .colline est, de no~ jours, Pobjet de contro,-
ajoutez à cela quelques mois encore, écoulés vcrses sans lin. Nous n'avons pas cru devoli-
l'titre la mort de Saül êt il, 4, noUs écarter de Pop1nlontral1ltlonnelle, quofquu

~



pr~mium qui percussisset Jeb)Js~um, et récompense pour celui qui battrait les
tetigisset domatum fistula;s, et abs.tulis- Jébuséens.. qui pourrait. gagn~r le. haut
set cœcos et claudos odlentes amma~ de la-forteresse, et qm ch~sseralt les
David. Idcirco dioitm' in proverbio: aveugles et les boiteux ennemis de Da-
Crocus et claudus non intr&bunt in tem" vid. C'est pourquoi l'oQ dit en proverbe:
plum.. Les aveugle.s et les boiteux n'entreront

pas d~ns le temple.
9. Habi~vit autem David in arce,. et '9: Et David s'~~blit dans la forte~esse.!

vocavit eam Civitatem David; et œdifi- et il l'appela la ville de D&vid; ili&fit
cavit per gyrum II. Mello et intrinsecus. entourer 'de murs, depuis Mello, et en

qedans, .
10. Et ingrediebatur proficiens atqùe 10. Et D&vid allait toqjours crois-

8uccrescens, et Dominus Deus exercitu- s~nt de plus el], plus; et le Seigneur DiiiÙ-
um erat cum eo. des ~rmées ét~it avec lui.

11. Misit qùoque Hira~, rex Tyri, Il. Hir~m, roi de Tyr, envoy~ aussi
I\untios ~d David, et ligna cedrina ~t des ambassadeul'S à David, avec du boi~
artifices lignorum, artificesque-lapidum' de cèdre; des charpentiers, et des tai!..-
ad parietes; et œdificaver\lnt domum leurs de pierres pour les m~rs; etîls bâ- -
DaVId., tirent la maison de David.

12. Et cognovit David quoniam con- 12. Et David reconnut que le Seigneijr
firmasset eijm Dominus regem super l'avait confirmé roi sur Israël, et qu'il
Israel, et quoni~m exaltasset regnum l'avait élevé au gollvernement de SOn
ejus superpopulum 8uum I!?rael. peuple.

13,' Accepit ergo David adhuo oonOù- 13. Il pritqonc encore 1l~!Joncu~i~e&

e~1! n~ ~ ~ ~~ q~elques ditQ!Jmtés ;fJOUS !'{\:4\", A part.jr' de D;lvl4 ~lIe devient véritllble.
identUlons done Sion ~v~ III plus considérllb1lJet !ll~nt !'OlI!lI!e III c~ur de la Palestine, ]) Man,
111 plus méridionale des hauteurs sur lesquelles bibI., t. II, n. 488.
Jérusalem IJst bâtIe, Voyez i'4U.géogr., pl. xIv. 10. Prospérité llnivetselle de David, - Proft.
- OimtaB Dama: nom qui lui fut donné en cienB atque... E~ression énergique et pittoresque.
souvenir de III glorieuse victoire du roi (vers. 8). RaiBon supérieure de eette prospérité: Domi.
- Proposuerat en/m... Le vers. 8 est a~sez obscur. nus... cum eo.
Volel l'hébreu, dont III Vulgate donne une 3° David se pâtit un pallliB. V, 11-12.
bonne paraphrase: Et Da~d IIvitlt dit en ce ];1. La construction, avec le concours du ro.l
jour: Quiconque frappera les Jébuséens et at- "~Tyr. - Iliram, Première mèntlon de c~
teindra le cànlll, et (frappera) ces aveugles et V!'ince, qui fut l'ami qe David et de Salomon, Cf.
oos boiteux que hait l'âme de DavId... LII phrase III ~eg; v, 1; 1 Par. "IV, 1. ~ Mistt", nuntio~ ; ,
demeure inachevée: mals Il est facile de sous. Il ~mble avol!, priB les d~vants et fait les prlJ-
entendre la fin, aveé la Vulgate: « sera ~'~com. ml~~s avances. - Ligna cearina : ceux ~u
pensé.]) Le mot §innor, qu'on traduit h"bltuelle. Liban (Jud. IX, 1~), qll'on transportitit par m~l.
ment par« canal ]), ne se rencontre qu'Ici et Ps. jusqu'à ,roppé, après ~es !,YQlr descendus au ba~
XLII (hébr.), 8 ; Il a reçu dèsl'antlq"lté I~s in- de 1.. montagne. Cf. II Par. il, 16, et l'AU. géogr.,
terprétatlons les plus diverses. Le syriaque: bou. VI. VII et ~r. Oe b'\is est employé pour les ri.
cller; les LXX: poignard; Symmaque: pinacle; ches édlfioos, à c~use de sa solidité. - Artijlces...
la Vulg. : tlomatum ftstulas. - Idcirco... ln l;!es °llvriers lIabiles ml\nqU!liel\tçhe~ les ~é-
proverbio. Voyez, 1 Reg. x, 12, l'origine analo~e bre\1X, qui n'~vaient pas eu le temps d'el\iormeF
d'qn autre proverbe populaire. - O$CUS et ,,!au. -:pi!rmi leurs guerres perpétueiles, et qlll, en outre,
dus... Ce qui signifiait: Les gens désagré..bles av;ilent vécu jUsque:là dans Ul\eg!';ll\de simpll:
n'entreront pas chez nous. Au lieu de in rem. cité. Au contraire, Tyr étitit déjà renplI!~ée
p!um, lisez: dans la maiBon(hébr.). pour le talent de ses artlsal\s en tout genre.

9. David établit sa résidence sur la colline de 12. David fait remonter jusqu'à DIeu l'orIgine
Sion, qu'il fortifie. - H~bttavit : quand il eut de sa puissance. "-Oognovtt Davta,., !Îéftexlon
bâti son palais. - Per gyrum: de manière à semblable 11 celle du vers. lOb, avec cette qlfft\rence
compléter et à fortifier les anciens remparts. - que, plus haut, elle èman~ltdlrecte!l\e\lt du nàr.
Me!lo (hébr, : MIUô') : vraisemblablement, un rateur; Ici, c'est Davldlùl.mê!ll~ qui laflllt, PIlIlS
fort construit par les Jébuséens. V~y~z III note ses succès multl:l>les, son (\Jne relig1euS\J \le pou.
de Jud. IX, 6. On suppose qu'il était situé au valtmanquer ~e vair ta lI!aill tout allI!able ~e
nord de Sion (At!. géogr., pl. XIV). "-lntrlnse- sonDlell.
eus: au dedans par rapport au Mello, c..à'd. au 4° NolLvel accroisselI!,ent' de la falnille dé Da.
sud de cet édifice. - C'est ainsi que Jérusalem vld. V, 13.16.
dfJvlnt 111 capitale de l'état théocratique. Choix 13-16. Acceptt... adh'!C: selon l'usage des m~.
« /&ussl heureux qu'habile, Sa position centrale, narq]les o!,lentaux. Concubtnas désigne les femmes
1:.. ti}!'ce de Sll sltuati.on l'avalent prédestinée àce de second rang: uxores.celles de premier r~.
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et des Îemmesde Jérusalem, après qu'il binas et ~xores de Jer~alem,postquam
y futveml d'Hébron j et il eneutd'autres venerat de Hebron.. natique surit David
fils et d'aùtres filles. et alii filii et filire.

14. Voici le nom des fils qu'il eut à 14. Et hrec no mina eorum qui nati
.Jérusalem: Samua, Sobab, Nathan, Sa- sunt ei in Jerusalem: Samua, et Sabah,lomon, et Nathan, et Salomon, -

15. Jéba~ar,EI.isua, Nép~eg, . 15. et Jeba!tar, et E~isqa, et Ne~heg,
1&. Japhla, Elisama, Ehoda et Eh- 16. et Japhia, et Elisama, et Elioda,

phaleth. et Eliphalet.
17. Or les Philistins, ayant appris que 17. Audierunt ergo Philistbiim quod

David avait été sacré roi sur Israël, s'as- unxissent David in regem super Israel,
sem?lèrent tous pour lui ;faire la guerre. et a;scenderunt uuivel~i ut qu~rerf}nt
Davtd le sut, et ~8cendlt dans la for- DavId. Quod cun_l nudlsset DaVid, de-
ter~88e. scenait in prresidium.

18. Les Philistins vinrent se répandre 18. Philisthiim autem venientes dif-
dansJa vallée de Raphaïm. rosi BURt in valle Raphaim.

19. Et David consulta le Seigneur, 19. Et consuluit David Dominum, di-
et lui dit: Marcherai-je contre l~s PQi- ~!l~ : ~ ascendam ad Philisthiim?et si
listins, et les livrerez- vous entre mes dabis eos in manu mea? Et dixit Domi-
mains? Le Seigneur lui dit: Allez j car nus ad David: Ascende, quia tradens
je les livrerai assu:rém~nt entre vos dabo Philisthiim in manu tua.
mains.

20. David vint donc à Baal-Pharasim, 20. Venit ergo David in Baal-Pha-
où il défit les Philistins; et il dit: Le rasim, et perçussit eos ibi, et di~it :
Seigneur a dispersé mes ennemis de de- Divisit Dolninus iuimicos meos coram
vant Illoi, comme les eaux qui se disp~r- me sicut dividuntur &qure. Propterea
sent. C'est pour cette raison que ce lieu vocatum estnomen loci iUius Baal-Pha-
f~t. appelé Baal,. Phar;tsim. rasim.

21. Les Philistins laissèrent 14 leufS 21. Et reliquerunt ibi sculptilia sua j
idoles, que David et se~ geI\S empor- qu~ tulit D~vid et viri ejus.
tèrent.

22. Les Philisti!t~ revinrj3~t encore 22. Et addiderunt adhuc Philisthiim
un~ ~"trc fqi~, et i!s s~ répandirent d&ns ut asc~nderent, et diffusi sunt in valle
la valléé de Raphaïm. Raphaim.

23. David consulta le Seigneur, et lui 23. Consuluit autem David Dominum :
dit: Irai-je contre les Philistins, et les Si ascendamcontra Philisthreos, et tm-

, " '..

qui avaient le titre de reines. - Hœc ~ina... Voyez JIIS. xv, 8 et l'explication (AU. géogr.,
Cotte liste se retrol1veIPar.ru,-5-B,etxIV,4"1, pl. Vil et xvt). Comment les del1x armées ne
avec des variantes. Elle signale onze fils, dont les s'étaient-elles pas rencontrées? Les Philistins
ql\atre premiers avalent .Bethsabée pol1r mère avalent dft éviter David par ql1elql1e habile ma-
(1 Par. ru, 6). Ils sont tOl1S Inconnl1s, à part nœl1vre, en s'enfonçant dans llle vallée latérale.
Nalhan et Salomon, ql1l fl1rent 1'11n et l'antre - ~ ascendam (de sa position inférieure,
ancêtres du Messie. Cf. Matth. 1,6-7: Luc, m, 31. vers. 17)... Le roi parait Inql1let, indécis. La sl-

6° De1lX gl1erres helll"fJuses contre les Phllls- tl1atlon était grave; car les Philistins avaient
tinR. V, 17-25. rél1nl « tol1tea » leurs forces (vers. 17), afin dc

17-21. Les Philistins sont batt1l8 à Baal-Pha- frapper un grand COl1p. Mals Jéhovah est là pol1r
raslm. - Audierunl ergo... Le récit nOl1S ramène conseiller BOn plel1x Sel-Vitel1r. - Baal-Pham-
au vers. 3. Effroi bien légitime des Philistills. sim. Hébr. : Ba'al-P'râ#m; c.-à-d. maltre des
ql1and Ils apprirent ql1e tol1t Israel s'étalt rél1nl dlyislons, 011 des dispersions. Nom qui repose,
BO11S le sœptro de lel1r principal ennemi; Ils comme tant d'al1tres, Sl1r l1n jel1 de mots: di-
prennent Vale1lre11Sement l'o~enslve, espérant visil (pâra~ )... ,Icut divi<Zuntur (.k'pél'e~ )... -
écraser dans son germe la royal1té de David. BeliqUBI'Unl scu/pli/ta : lel1rs Idoles tutélaires,
().U(Jfferenl est pris dans un sens hostile. -. qu'ils avalent apportées avec e1lX. David les prit, ,~~
Descendtt~Ils« montaient!> de lel1r plaine bas~: et les brIlla, ajol1te l Par. XIV, 12. 'i"
Davld« descend» de Jér118alemà lel1r rencontre. 22-25. Seconde défaite des Philistins. - Au
VoYfJZ l'Ali. googr., pl. VII et XVIII. On a con- vers. 23, 1eR mots si ascen<Zam..: manus mea,
jectl1ré ql1e le mot prd3sidium désigne la ville font déf!ll1t dans le tQxte original. - Qyra pasl
d'Ad11l1am, qui reçoit expressément plus bas, lergum (vcrs. 23) : de manière à les surprendre
XXIII, 14, l'épithète de« forteresse!>. - ln va/le et à les envelopper. - Pyrol'um. Hébr.: b.kû'tm.
llaphatm. Belle vallée au sud de Jérnsalem: expression employée senlement ici et l Par. XlV



livrerez-vous entre mes mains? Le Sei.
gneur lui l'épondit : N'allez pas droità
eux; mais tournez derrièl'e leur camp"
jusqu'à ce què voùs soyez venu vis.
à-vis des poiriers.

24. Et lorsque vous entendrez au
sommet des poiriers comme le bruit de
quelqu'un qui marché, ~q\IS commen"
cel.ez à combattre; parce que .le Seigne!If
marchera alors devant vous pOUl' com-
battre l'armée des Philistins.

25. Fécit itaque Davi!i sicutprœcepe- 25. David fit donc ce que le Seigneur
rat ei Dominus, et percussit Philisthiim lui avait commandé, et il battit et pour-
de Gabaa usque dum ven.ias Gezer. suivit les Ppilistins dopuis Gabaa jus-

qu'à Gézer. '

CHAPITRE VI

1. Congregavit autem rm'sum David 1. David assembÎa encore toute l'é-
omne~ electos ex Israel triginta millia. lite d'Israël, au nombre. de trente mille

, hommes' ; \

- 2. SurrexitqueDavid, et abiit, et uni:; 2. et ~'en alla, accompa~é de tous
ve;:61lS populus qui erat euro eo deviris ceux de la tribu' de Juda qui se trou"
Juda, ut adQucerent. arcam Dei, sup~r, vèrent avec lui, pour amener l'arche de
q\lam invocatum est nomen Domini Dieu, sur laquelle est invoqué le nom
exercituum, sedentis in cherubim super du Seigneur des armées, qui est assis
eam. au-dessus d'elle sur les chérubins.

3; Et imposuerunt al'cam Dei super 3. Ils miren~ l'arche de Dieu sur un
plausu'umnovum, tl1leruntque eam tle char neuf, et l'emmenèrent de la maison
domo Abinadab, quierat in Gabaà; Oza d'Abinadab, habitant de Gabaa. Ozaetautem et Ahio i filii Abinadab, minabant Ahio,. fils d'Abinadab, conduisaient le /

plaœtrum oovù~. char neuf.
: ' , ,,--.

La Vulg. a adop~ la traduction des LXX. qu'lI'3ut restau~ l'unl~polltlque de la nation,
les rabbins: en face des' mftrlers. Sul- et consolidé cette uni~ par l'établissement d'une

Yant la plupart des Interprètes modernes, Il s'a- nouvelJe capitale, le premier soin du rot fut de
glralt de l'espèce de baumler que les Arabes transformèr la capitale ,en un centre dù culte
nomment aussi bakah, d;une racine qui slgnlfte divin. D Les psaumes XIV, um, LXVU,CXXXI,
1[ pleurer D, à cause dé l'exsudation d~ la sève se rapportent à ce grand événement. Voyez
j)arfnmée.- Sonitumgradientis,Le mot hébr~u aussi 1 Par. XIII.
«('âdah) exprime une marche solennelle, parfois 10 L'arche est portée de Oarlathlarlm à la
celJe de Jéhovah lui-même. Of. vI, 13; Jud. v, 4; maison d'Obédédom. VI, 1-11.
Hab. III, 12, ete. Oe bruit mystéri'eux sera le si- DRAP. VI. - 1. Convocation des prlnclp3ux
gnal de l'attaque, et DIeu conduira lui-même ses du peuple en vue de cette solennité, - Rursu,m

troupes à la vIctoire (egtedietur.,.).- Inibis fait allusion à'l'assemblée qui avait été tenue
prœlium. Dans l'hébr, : Hâte-toi. O,-à-d/agls an~rleure!llenti v, 1-3, - Elecros: peut-être
avec promptitude et vigueur. - De Çabaa.,. 'des délégués de la nation. Les LXX ont lu
Gezer.PlutÔt : de Goba'; aujourd'hui Djéba, à 70000 au lieu de 30000:

-une heure au nord-nord-estde Gabaa. Les LXX ,.5. La première translation, doulcureusement
et .1 Par. XIV, 16, ont la variante: -Gabaon: Interrompue. - Su,rrexit... et abiit: de Jél"U-
lccallté située à l'ouest de Goba' (At!, googr., pl. salem à Oarlathlarjm, d'après la leçon de la
vu et XVI). Gézer était une cl~ chananéenne, Vulgate. Mals,au lieu de de viris Jtlda} l'hébreu
donnée aux ÊphraImltes après la conquête (Jos. porte: « de Ba'alo de Juda D, c.-à-d. dé Carla-
x, 33 ; XXI, 21); actuelJernent, TelJ-Djézer, à l'est thlarim, dont le premier nom avait été Ba'atah
d' Aklr ~u Aooaron. ou Q,iryat Ba'al (cf. 'JO$. xv, 9, 10, 60) ; le texte

, primitif se borne donc à sIgnaler la marche de
t II. -- Translation sole~neUe de l arche au Oariathlarlm à Jéru8alem. Sùr la sltuàtlon' de

m~nt Sion. VI, 1-23. O~rlathiarlm, et sur les ~i1:constauces qui lui
« Important épisode du règne de David. Après avalent valu l'honneur de pos8éder l'arche,

,
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4.. Et\lorsqu'i!s eurent ~()rti l'arche d~ 4. Cumque tulisserit, eam de domo
la maison d'Abinadab qui la gardait à Abinadab, qui erat in Gabaa custodieus
Gabaa, Allio marchait devant elle. a,rcam Dei, Ahio prœcèdebat arcam.

5. Cependant David et tout Israël 5. David autem et omnis Israel lude-
jouaient devant le Seigneur de toutes bant coram DQ~ino ln omnibus lignis
sortes d'insttuments de musIque: de la fabrcfactis, et citharis, et lyris) et tym-
harpe, de la lyre, du tamb9urin, ges raDis, et sistris, et cymbalis.
cistres et des cymbales..

6. Mais lorsqu'on fut arrivé près de!;. Postquam ttutém venerunt ad areatn
l'aire de Nachou, Oza porta la main sur Nachon, extendit Oza manum ad arcam
l'arche de Dieu, et la retint, parce que Dei et tenuît eam, quoniam calcitrabant
les bœufs regimbaient, et l'avaient fait boves etdeclinaverunt eam.
pencher.

7. Alors la colère d,Il Seiglleur s'al" ,!. Iratusque est indignatione Dominus
luma contre P~, et il le frappa de contra Ozam, et percussit~um super te-
m9rt à cause de sa témérité j et Oza meritatej qui I;Ilortuus est ibi juxta arcam
tomba mort sur la place devant l'arche Dei.
de Dieu.

8. David fut aflligé de ce que le Sei- 8. Contristatus est autem David eo'
gneur avait frappé Oza j et. ce lieu fut quod percusslsset Dominus Ozam j et
appelé: la Plaie d'Oza, nom qu~il garde vocatum est nomen loci illius Percussio
encore-aujourd'hui. Ozœ usque.iil di~m hanc.

9. Alors David eut u~e grande crainte 9. Et ~xtimuit David Dominum in
du Seigneur, et il dit: Comment l'arche die illa, dicel1s: Quomodo ingredietur

'- du Seigneur viendra-t-elle chez moi? ad me arca Dômini?
10. Et il nfj voulut pas que l'on ame-' 10. Et noluit divertere ad se arcl),m

. nât l'arche du SeigneUl'- chez lui, dans la Dotnini in civitatem David j sed divertit.
." '

,

voyez 1 Reg. VI, 20-21, et le commentaire; - bonnes intentions. Elle était l'objet le plus. pré.
f/uper quam invocatitm... Elle étaIt appelé:! en cIeux du culte Juif, le symbole direct de la
effet « l'arche de Jéhovah D. - Plaustruln "0- divine présence, et Il n'était pel'mls qu'aux
,,"m: marque d'un plus grand respect. Cf l Re!;, seuls prêtres de là toucher. Cf. Num.1v, 5,15, etc.
VI, 7. - De domo Abtnadab. C'est là que l'arch., Par oosexemples, Jéhavah apprenait aux Israé.
avait été déposée, 70 ou 80 ans aupa-
ravant (vtngt années pour foppresslon
des Phlllsttns, quarante ou ctnquante
pour le gouvernement de Samuel et !le
Saül, environ -dix ans du règne de/Da-
vld). - Gabaa est en cet endroit un
nom commun, qui signifie « confie ",
Cf. l Reg. VII; l, et l'explication. - Lu
debant (vers. 5). Ds se réjouissaient et
dansàlent au son des lnstruments. Cf,
1 Reg. xvm, 1. - Lignis 'fabre/a"t;s,
L'hébren parle de bols de cyprès. -
Citharls et !yris. Hébr.: le nébe! et ]e
I..innor. Voyez 1 Re.g. xvrn, 5, et la
note. - Sistrls: tnstrument d'orlgljle
égyptienne, qu'on trouve souvent repré-
senté sur ]es monuments. D consiste en
anneau.; de métal passés dans des baguettes Musiciens eu m:lrche. (Bas-relief ass,rion.)
également de métal; ]e tout est muni
d'un manche, et produit un bruit strident quand llites à la révérer davantage encore. - Percussw
on l'agite (At/.. ar"h., pl. LXII, fig. 1-3,6). O.ce. Hébr. : Péré~ 'U..ah. Motif de ce nom:

6-S. Oza est frappé de mort. - Aà aream eo quod percu8si88et... (pâra~ péré~ b"Uz.ah).
Nachon : lieu tnconnu. - G'aZ"itrabant baves... 9-11. L'arche est déposée chez Obédédom. -
Les mots suivants, et àe"Unaventnt..., manquent Extimuit... L'accident surv.enu sons les yeux du
dans l'hébr., mals Ils forment une excellente roi le d'écouragea; il craignait d'autres marques
paraphrase. - Iratusque... Vengeance soudatne du mécontentement divtn s'II conduisait l'arche
et t,;rrlbie. - Super temeritate. En réalité Oza, jusqu'à Sion. - Obedeàt»n était, d'après 1 Par.

comme autrefois ]es Bethsamites, l Reg. VI.. 19, xv, 17 et ss., un lévite de la famille de Mérarl.
livalt manqué de respect à l'arche, malgré ses Sa maison se 'trouvait sans doute tout près de
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cam in domum Obededo~ Gethœi. cité de David; mais Q la fit entrer dans

la 'maison d'Obédédomle Géthéen.
Il.. Et babitavit arca Domini in domo Il. L'arcbe du Seigneur 'demeura donc

Obededom Getbœi tribus mensibus, et. trois 1Dois dans la maison d'Obédédom
hcnedixit Dominus Obededom et omnem le Gétbéen, et le Seigneur le bénit avec
do~um I!jus, toute sa maison.

12. Nuntiatumque est regi DaVid quod 12. On vint dire ensuite au roi David
benedixisset Dominus Obededoin et om- que le Seigneur avait béni Obédédom et
~ia ejus- propter arcam Dei. Abiit ergo tout ce qui lui appartenait, à cause de
David, et adduxit arcam Dei de domo' l'arche de Dieu. David s'en alla donc à
Obededom in civitatem David oum la maison d'Obédédom, et il en amena
gaudio. Et erant cum David septem l'arcbede Dieu dans la ville de David avec
chari et victima vituli. une grande joie, Et il Y avait auprès de

David sept"~cbœurs, et un veau pour
servir de victime.

18. Oumque tr8,nscendi8~ent qui porta- 13. Èt lorsque ceux qui portaient l'ar-
bant arcam Domini sex passus, immola- cbe avaient fait six pas, il immolait un
bat bovem et arietem. bœuf et un bélier.

14. Et David saltabat totis viribus 14. Et David, revêtu d'un éphod de
ante Dominum; porro David erat ac- lin, dansait devanUe Seigneur de toute
cinctus ephod lineo. sa forçe j

15. Et David et omnis domus Israel 15. et accompagné de toute la maison
ducebant arcam testamenti Domini in d'Israël, il conduisait l'arche de ï'al-
jubila et in clangore buccinœ. liance du Seigneur, avec des cris de joie,

et au son des trompettes.
16. Oumque intrasset arca Domini ri- 16. Et lorsque l'arche du Seigneur fut

vitatem David, Michol, filia Saul, pr~ entr~e dans la ville de David, Michol~
spiciens per fenestram, vidit regem fille de S/!.UI, regardant par une fenêtre,
David subsill~ntem atque saltantem co- vit .le roi David qui dansait et qui sautait
1~~ Domino, et despexit eum in colède devant le Seigneurj et elle le mépris/!.
f.uo. 'dans son cœur.
.~ 7, Et introduxerlJnt arcam Dowini, 17. L~81évites firent donc e!)trer.l'~rchê
et imposuerJlnt eam in loco sua, in ~e- du Seigneulè 4ans lQ. tente que David avait
dia tabernaculi quod tetenderat ei David j fait dresser, et ils la mirl!nt &u milieJl, 4
et obtulit David holocausta et pacifica la place qui lui avait été destinée j et
coram Domino. David offrit des holocaJlstes et des sa-

crifices d'action de grâces qevant l'ar~he
du Seigneur, ,

1.8. OJlmq~eco~pll!sset Q1J;'!jre~ 11019- 18~ Lol'&qu'iL ~Jlt~çqeyé d'Q~ir !I)~
,

., - c ' c~~-~

là, et à peu de distance, crolt,on, de Jérusalem, ~u pluriel dl)~ l'bébr.) f!1ssent rélté'rés tous le&
car la seconde procession (vers. 12 et ss.) ne six. pas -; 11s furent oJferts Ulljj fois pour toute~
semble pas avoir duré longtemps. aprés les six. premiers pas, Iprsqu'on eut vu q.u~

29 Seconde procession: l'arche es~ Intl~odniœ Dieu ne man!f!Jstalt aucun m~contellt.ement d!!
dans la cité de David. VI, 12-23. la translation, - 8aUab~t totis viri/lU8 : témol-

12 -16. On reprend l~ cérémonie Interrompue gnant de 80n mieux son zéle et son amour pour
de la translation. - Quoà benedi~i88et... Le~ Je Seigneur. - 4ccinctu8 ephod. Sur ce vate-

craintes de David (vers. 9) disparurent en ment sacerdotal, voyez 1 Re~, II, 18. et le COll"
présence de œ fait consolant. - Ou,m gaudio. mentalr!J.. David s'était dépou!llé de tous ses
C.-4-d. au son de la ~uslque et de cllants ornements royaux.
joyeux (1 Par. xv, 16, 26, 2~). La pqr~se qui 16-11. Elltrée 4e l'arche dans SIon. - MiCllPI..,
tef~!ne le vers. 12, et erqnt... vituli. est apo- de8P'!~it,., L'histoire de Saül ne no~s a rien
cryphe ; elle ~ passé de l'Itala dal)S la V~lgllte. montr~ de vr~ÏJ;nel)t rel1gle~ dans son âme;
-; qui p<!rt~ba!'t. Cette fois, on se couforDJa ff avait délaissé l'arche 4 Carlathlarlm durant de
4~vanta~ au rituel mosaïque; ce f~rent 'Ie~ lon~es ~nnées ; sa fille q1!$q~'lItrol~ fois, dans
léviteseux-m~mesq~lpQrtèrentl'~rQ!\e.Cf.IPar, œ court !"éclt, vers. 16, 2Q, 23, on la nommc
~v, 26. Voyez; dans l'At!. ar~h., pl, CV. ft:g, 9, flUa 8~ul) lui ressembla!t tristement sous ce
une prqC!)~slon égypt!e!!ne q1!lpeùtdo~erQ.-~lque rllPport. - .ln corde: en attendallt qn'elle pAt
Idée d~ œlle-cl. - Sei'! pa~8u8 (les LX~ : sept m~nlfester ~u dehol'S SOli ~édalll s\\per~.
pas)... Non que les sacrlilces (bovem et arietem: 18-!9. David bénit le peuple au nom du Sel



-II REG: VI,19- VJI, 2. . 355

holocaustes et les sacl'ifices d'action de causta et pacifica, benedr;it populo in
grâces, il bénit le peuple au nom du Sei- nomine Domini exercituum.
gneur des armées.

19 Etil donna à toute cette multitude 19. Et partitus est univers lE multitu-
d'Israélites, tant hommes que femmes, dinj Israel, tamviro quam mulieri, sin--
à chacun une tourte de pain, un mor., gulis collyridam panis unam, et assaturam
ceau de bœuf rÔti, et de la farine fl.ite bubullE carnis et unam, similam fl'ixam
dans l'huile, et chacun s'en retournache~ cleo. Et abiit ompis populus, unusquis.
soi. que in domum suafIl ;

20. David revint aussi chez lui pour 20. reversusque est David ut benedi-
bénir sa maison. Et MichoJ, fille de Saül, ceret domui fJUIE. Et egressa Michol,
étant venue au-devant de David, lui dit: filia Saul, in occursum David, ait:
Que le roi d'Israël ~ eu de gloir!) aujour- Quam gloriosus fuit hodie rex Israel,
d'hlIi, en se découvrant devant les s~r- discooperiens se ante ancillas servorum
vantes de ses sujets, et paraissant nu suorum, et nudatus est quasi si nudetur
comme ferait un bouffon 1 unus de scunisl

21. David répondit à Michol: Oui, 21. Dixitque DaVid ad Michol : Ante
devant le Seigueurqui m'a choisi plutôt Dominum, qui elegit me potins quam
que votre père et que toute sa maison, patrem tuum et quara omnem domum
et qui m'a ordonpé d'être chef de son ejus, et prlEcepit mihi ut essem dux
pellple dans Israël, super populum Domini in Israel, ,

22. je danserai, et je paraitrai vil en- 22. èt ludam, et vilior fiam plus quam .
core plus que je n'ai paru; je serai petit factus sum; et ero humilis in oculis
à mes yeux, et par l~ j'aurai plus de D;!eis, et oum ancillis de quibus Ioouta
gloire devant les servantes dont vous es, gloriosior apparebo.
parlez.

23. C'est pour cette raison que MichoI, 23. Igitur Michol, filtre ~ul, non est
fill~ de Saül, n'eut point d'~nfants jusqu'~ natus filins usque in di~m mortis SUIE.
63 mort.

CHAPI'fRE VII ,

1. Or, lorsque le roi sti 1;lit établi dans 1. Factum est autemcum sedisset rex:
Ba maison, et que le Seigneur lui eut in domo sua, et DominuB dedisset ei
donné la .paix de mus côtés avec to!i!l, r~guiem undiqqe ap qniversis tnilP~ci~
sel' ~nne~l~, '~lJ1S! .

~, il!iit ~q pr!)ph~~ ~atb~~: Ne- 2. dixit ~d Nath~n prophet!'m : Vl-
-

gneur et le congédie. - n n'oublia pas les bti,
1 Poccaslon Il sera prêt à jouer un rÔle encore plus

sol!l& matériels de la foule. OQUyriàtlm...: Phébr. modeste PQur hoI\orer JéhQvah. - Et cum a~-
lcikar désig!le quelque c!lQse de rQud, une toorte. ci/lis... Parfaite rétorslQn. -. 19l/u,' MlchQ!...:
Simllam trimam.., : d'après l'hébr., UI\ g&~u la plus pénible aIIIlctipn pour une femme Israé-
de raisins. Cf. Os. IIr, 1. Iite. ~Châtlment de la CQ!ldulte Àe MlchQI, d'après

20-23. ReprQches de MlchQI à David et noble la pensée é~ldente du narrateur.
réponse du roi. - Beneàiceret àQmui. Trait wu-

§ II[ O ! 1 t .f . ! ét ' t" à' . .- racere,ql a aperp Il',, uchant. Les mœ\lrs du teI\lPS nacvaleI\t pas per., t ô à D ià VII 129
mis à divers membres d~ la famille rQyale de r ne e ap . ,-.
suivre la prQoosslQn, et de recevQlr la bénédlc- Page d'une très haute llPPQrtauce, qui est
tl"n dollnée au peuple. - Quam g!Q!'iQsU$... ' répétée au pr~mler livre des Parallpomènes,
LaI\gage amfjr.. Ironique.. méc)laI\t; la fille de 1 ch. XVII.

Saül avait été profQndément blessée daI\S s(iI\ 10 David forme le pieux liesseln de bâtir un
org\leU de reine. - DtscQQperlen~ ~e. jj]~agé- temple à Jéhov~h. VII, l,S.

ractlpI\ étrang~ et rl4lcule, car l'éphod était une CRAP. VII. - 1- 3. Le rQI exPQse SQn projet
tu!llque. - U,,~ de scur!'is: )lébr., CQmme le$ au prQphète liathan, qui l'approuve. - Factum
lIommes de rlell. -. DiœitqU$... David, au début èst... Peu de temps, ce semble, après PlnstallatlQD
de cette belle et fi/!re répQnse, rappelle à Mlchol, I de Parche à Sion. - Requiem deàisset : au
rQur humilier son Qrguell, I~ tmitemeut que dedans, du cÔté de la maison de Saül et par ia
DJep avait 1I\l!jgé à SaiU. n~\lIIOnce ensuite qQ'!I. réllnJQI\ des deux royaumes; au llehQrs, du cilLé

, -



,

voyez-vJ)us pas que je demeure d~n9
une maison de cèdre, et que l'arche de
Dieu habite sous des peaux?

3. Dixitque Nathan ad re:gern : Ornne 3. Et Nathan dit au roi: Allez, faites
quod est in corde tua, vade, fac, quia tout ce que yous avez dans le cœur,
,Dominus tecurn_est. . parce que le Seigneur est avec vous.

4. Factum est autern in illa nocte, et 4. Mais, la nuit suivante, le Seigneur
ecce serIna Domlùi ad Nathan, di~eùs: parla a Nathan, et lui dit :

5. Vade, et1oquere ad servum meurn 5. Parlez à mon serviteur David, e~
David: Hrec dir;t Dominus: Numquid dites-lui: Voici ce que dit le Seigneur:
tu redificabis mihi domumad habitan- Me bâtirez"vous une maison afin que j'y

dum? h~bite?
6. Neque eniIÎl habitavi in domo eK 6. Car depuis que,j'ai tiré de l'Egypt.e

die illa qua eduxi filios Israel de terra 1es enfants d'Israël, jusqu'à' ce jour, je
jEgypti usque i~ diem hanc, sed ambu- n'ai eu aucune maison, mais j'ai tou.
labam in tabernaculo et iD tentorio. jours été sous un tabernacle et sous une

tenté. -
7. Per cuncta loca qure transivi cum 7. Dans tous les lieux où j'ai passé

omnibus filiis Israel, numquid loquens avec tous les enfants d'Israël, quand j'ai
locutus sum ad unam de tribubus lsrael, donné ordre à quelqu'une des tribus de
cui prrec~pi ut pasceret populum. me~~ condu}re. mon peuple, lui ai - je . dit :
Israel, dlcens : Quare non redlficastls ~ourquol ne m'avez-vous pas bâti une

?, mihi domum cedrinam?, maison de cèdre?8~ Et nunc hrec dices servo meo David: 8. Maintenant, vous direz donc ceci à '

Hrec dicit Dominus eKercituum : Ego mon serviteur David: Voici ce que dit
tuli te de pascuissequentem greges, ut le Sei~neur des armées: Je v°u.s .ai tiré
esses dux super populum meum Israel, des paturages lorsque vous SUIViez les

troupeaux, afin qqevous fussiez le chef
de mon peuple Israël.

9. et fui tecum in omnibus ubicum- '9. J'ai été avec vous partout où vo~s
que ambulasti, et interfeciliuiversos avez été jJ'ai exterminé tous vos" ennemis
irnmicos tuas a facie tua, fecique -tibi devant vous, et j'ai rendu votre/nom
nomen grande, juxta nomen magnorum illustre comme est celui des gt'ands de
qui suntÎn terra. ~ 'la terre.

.-10. Et ponam locum -po~lo m,eo 10. Je mettrltÏ mo~p(,Iuple Israël dallll

\:::.' -"-

des Pl!Ulstins. - Nathan. Nous trouvons Ici d'honneurèt d'aifectlon, comme pour MQIse. Cf.
pour la première fois ce prophète, qQI joueraun Num. xll, 7-8.-Numquià.tu 1 Grande emphase
rÔle considérable dans la suite du règne de Da- sur ce pron°!ll. Le ton interrogatif équivaut à
vid. Cf. xII,l et SB. ; III Reg. I, 10, 22, etc.; une négation: Tu ne bâtiras pas... Cf.xx,22, etc.
l Par. XXIX, 29, etc. On lui donné habituelle- - Motif pour lequel Dieu n'accepte pas l'offre
ment le titre de nabi' (propheta), tandis que Gad du roi, quoique religieuse: Il n'a pas besoin d'un
est appelé le Voyant. Cf. l Reg. IX, 9. - Ego".. temple actuellement (vers. 6-1). - Neque..: ha-

arca De!... David expose ses intentions, sous la Mtavi : d'une manière fIxe, par opposition à un
forme d'un contraste saisissant: pour lUI; un changement fréquent d'habitation (ambulabam)
riche palais (cf. v, 11); pour l'arche sainte, une - Tabemacu!o, tentorio-. L'ordre est interverti
simple tente (~n medto pellium; l'hébr. dit: sous dansl'hébreu: la tente ('dhel) était formée par
le rideau; l'ensemble des rideaux qui recouvraient la couverture extérieure de peaux et de tapis;
le taber~cle). Cf. Ex. .xxVI, 1 et ss. ; XXXVI, le tabernacle (miskan), par la charpente de bois.
L et ss. - Omne quod... Nathan ne pouvait - De tribubuB... cüi,.. Allusion aux tribils qui
qu'applaudir à ce généreux sentiment; toutefois, avalent exercé tour à tour l'hég1!monle sur
au premier instant, Il parle ([ ex se, non ex Israël depuis la conquête de CJ;111naan : ÉphraIm
sermone Dominl D (S. Jérôme), se bornant à sous Josué, Benja1I)in avec Saül, Juda avee
énoncer son opinion privée. David. "'

2° Grandiose message du Seigneur à David. 8-11. Bienfaits du Seigneur envers David. -

VII, 4-11. Et i1unc !lices... Pour conRoler navld, Dieu lui
4. Introduction. - Nocte: le temps souvent rappelle les bienfaits dont Il l'a colllblé : d'abord,

choisi par Dieu pour ses manifestations. Cf. Num, quatre bienfaIts personnels, très insignes (tuli te;,.,
XII, 6 ; l Reg, III, 3, ete. fui tecum..., interfecL., feci... nomen) f puis 1"

5-1, Jéhovah ne permet pas à David de lui consolidation du royaume théeeratlque, blenfalr
I.lever un temple. - Servum meum... Titre qui avait atteint tout Isr~ël (vers. 10-11; aD
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nn lieu stable; je l'y affermir~i, et ily Israel, et plantaboeum, et habitabit sub
demeurera sans être jàmais troublé; 'et eo, et non turbabitur amplius; nec ad;.
les ènfants a'iniquité n'enn'èprendrqnt dentüliliniquitatis ut affiigant eum sicut
plue dè l'affliger cqmme iis ont fait au- prius, / ,

pl\ravant,
1],. depuis le; temps où j'ai établi des Il. ex die qua constitui judices su-per

~ juge!! sur mon peuple IsTaël; et je vous populum mellm )srael Et requiem dabo ,

donnerai la paix avec tous vos ennt:mis, tibi ab om~i~us inimiéis tuis ,prredicit-
De plus, le Seigneur yous promet q~'il que tibi Doroinus quo'd doroum faci~t
vous fera lui -même une maison.' tibi DOniinùs. ..

12. Et lorsq,ue vos jours seront accom- 12. Cumqüe completi fuerint dies tui-
plis, et que VOU]; vous serez endormi avec et dormiei'is oum patribns tui~, susci-.c'
vos pères, ]è mèttrai sur votre trône tabo 1Jemen tUUIIJ post te, qùod egredietur
après vous votre fils qui sortira de vous, de utero tuo, et firmabo regnuI1l ejus. )
et j'affermirai son règne.

13. C'est lui qui bâtir~ une maison à 13. Ipse redificabit domum nomini
mon nom; et j'établiralà jamais le trône meo, et stabiliam thionum regni ejus
de son royaume. usque în sempiternum. .

14.. Je serai son père, et il sera mon 14. Eg9 ero ei iu patrein, et ipse erit
fils î et s'il commet quelque chose d'in- mihi in filium; qui si inique aliquid
jnste, je le châtierai avec la-verge des géSserit; arguam eu~ in virga virorum
hommes et par lesco;upsd~tQn'punitles et in plagis filiorum ~ominuro.
enfants des hommes.

15. lVlais je ne retirerai pas ma misé-15. Misericordiam autem meam non
ricorde de lui, éomme je l'ai retirée de auferam ab eo, sicut abstuli a Saul,
Saül, que j'ai rejeté de devant ma face. quem amovi a facie mea.

16. Votre maison sera etable; voue-
verrez votre royaume subsigteréternl:l:' 16. Et fidelis,erit domu$t;ua et regnum
~'-~' .
lieu de$ futurspànam, plantabo;... Il faudrait tienne. Voyez M.,'Meignan, Le8 prophétiei con-'
1e prétérit: 1'al placé, j'al planté, j'ai donné le tenU~8 dans le8 deuœ premier8 livre8 de8 Rois
Tepos). - Les mots ftlii il/tquitatis (vers. 10) Par~, 1878, 'p. 103 et sB. Les Idées se suiV~'lt
représentent les divers peuples pllens quI opprj- d'après cet ordre: 1° David aura un fils qui
mèrent successivement les Hébreux au temps des bâtira le temple, vers. 12-13; 2° quelles seront
Juges. - Prœdicitqué (vers. 11b)... Transition les l'ellltions de oe fils avec le Seigneur, vers.

aux promesses qui concernaIent l'avenir de 111 14-15; 3° le trône de DavId ne sera jamais
maison de David. ébranlé, vers. 16. - Sur latormule dormie,'i,

12-17. Per~tuité du royaume de DavId, grâce oum patTibu8, voyez la note de Jud.. II, 10. --
au Messie. - Voici « l'une des plus importautes Semen tuum : nom collectif, quI désigne Immé-
prophéties de l'Ancien Testament }). Elle marque dlatement Salomon, puis toute la race royale
un notable progrès dans l'histoire de la révéla- issué de David.. et le Messie finalement. - Ipse

tion messianique; ~n nouveau cercle concen- œdlftcabit... Emphase sur I\! pronom, comme au
trique s'ajQute aux précédents: le Réd~mpteur vers. 5b. La construct!on dutempje f1!t une des
n'appartIendra pas aeuleme"t à 111 race dB-1II plus grandes gloires de Salomon, III Reg. VI-"III,
femme {Gen. III, 15), à la race de Sem (Gen. - Stabi!1am... in sempiteTnum : mots Impor-
IX, 26), à la postérité d'Abraham (Gen. xlI,S,etc,), talits, sur lesquels on reviendra plus bas, vers. 16.
à 111 tribu de Juda (Gen. XLIX, 10); sa famille - Ego in patTern, ipse...« Lui-lllême }), c'est
même est déterminée, celle 'de David, et de plus, Salomon, d'après 1 Ear. XVII, 13; XXII,9 et ss.;
Il sera roI comme David. Néanmoins, dans cet XXVIII, 6; c'est aussi N.-S. Jésus.C1!.rist, d'après
orâcle, tout ne s'applique pas exclusivement au Hebr. j,5. - Si inique.,. Grave et doux aver-

Ml)ssie; plusieurs traits conviennent aussi à tissement, qui ne s'applique qu'à Salomon,pas "
Salomon; mals « hanc tam g~ndem promis- au Christ impeccable. - I~ viTga viTorum :
sionem qui putat in Salomonefuisse completam, c,-à-d. « non severe et rigide ut judex }) (Cornel.

-multum errat }) (S. ÀugY, et cela cst vrai sur- a Lap.), mais à 111 façon d'un père, quI corrige
tout de la durée sans fin promise au trÔne de son fils pour l'amender. Les mots in plagia... ho-
Da~id. Les preuves de ce caraCtère messlllnique minum ont le même sens. - Mi8ericoTàiam...
résident dans le texte même (voir le com- non avjeram. Promesse si énergiquement abré-
nlentaire), dans l'interprétation authentique du, gée par Isale, LV, 3 : « Misericordias David fldc-
texte par les prophéties subséquentes {cf. Ps. les;}) les mlsérlcqrdes éternelles du Scigneur
LXXXVIII, 29, 36, etc.; Is. LV, 3; Luc. l, pour David, - Fideli.", domus tua. Fidèle,
31-:J3; Act. II, 30; XIII, 34; Hebr. l, 5, ~tc.), c.-à-d. per~tnelleet sans fin, ainsi que le ré-

, Q.,jjB la tradition juive. gane 111 tradition cbré- pètent deux autre3 fQis coup sur coup lei ex-
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tuUm tisquê in retethuin ante fuciem lement, et votre tr6nê slàfferiliira pour
tuàm, et thronuB tuus erit firmus ju;; jamais.
giter.

17. Secundum omnia verba hœc, et l'l, Nàthan parla donc à David, et lui
:Iuxt». universam visionem istajU sic 10- ràpporta tout ce que Dieu lui avait dit,
tutus est Nathan ad David. et tout C!J qu'il lui avait fait voir.

18. Ingi.essus est autem Tex D~vid et 1.8. Alors le roi David, étant entré
sedit coram Domino, et dixit : Quis ego auprès de l'arche, s'àssit devant le Sei-
suffi, Domine Deus, et quœdomus meu, gneiIr et dit: Qui suis-je, Seigneur Dieu,
quia adduxisti me hue usque? et quelle est ma maison, pour que vdiIs

m'ayez fait venir jûsqu'à ce point?
19. Bed et hoc parum visum est in 19, Mais cela l1.i@me a paru peu de

conspectu tuo, Domine Deus, nisi 10. chose à vos yéux, Seigneur Dieu, ,si vous
quereris etiam de domo ~ervi ttrl in ldn- n'assuriez encore votre serviteur deZ'éta-
ginquum; ista est enim lex Adam, blissement de sa maison P9ur les siècles
Domine Deus. Il vehir j car c'est là la Joi des enfants

d'Adam, Seigneur Dieu.
20. Qnid ergo addere poterit adhuc 20. Après c~la. que peut vous dire

Dâvid ut 10qiIatut ad te? tu enim Scis David po~r vous exprimer sa reconnais-
servUm tu~m, Domine Deus. sunce! Car vous connaissez votre servi-

téur Seigneur Dieu. '
21. Propter verôum tuum et Bectindum 21. d'est selon votre parole et votre

cor tuum feciBti omnia magnalia hœc, cœur que vous avez fàit toutes ces mer-
ità ut notum faceres setvo tuo. veilles; et vouS les avez même fàit con-

naitte à votre serviteur.
22.. Idcirco magnificatus ei, DotIiine 22. Vous êtes apparu grand, Seigneur

Deus, quia non est similis tui, neque est Dieu, par toutes les choses que no!ls
DéuIJ extra té, in omnibus quœ aûdiv~ avons éntendues de nos orei]les j Càr per-
mus! auribusnostIis. sonne ne vous est semblable, et hors de

v6~s il n'y a pas de Dieu.
23, Qt1œ est aûtem, 'ut poptlliIS ttliIS 23. Y a-ton sur la terre une nation

Israel, gens in terra, propter quam ~vit comme votre peuple Israël, que Dieu est
Deus ut redi~eret eam siblin populum, allé lui-même racheter pour en faire son
et poneret sibi nomen, faceretque eis peuple, pOJlr se faire un nom célèbre et
ma~nalia e,t h?rribilia supe: t~rr~~, a P?Ul'a~compl~i' en sa fav:eur des prodig~s
fac!epopuli tU! quem redel1llstl tlbl ex 3t terrlbles, àfili de le tirer de la serv!-
lEgypto, gente~ et deum ejus? tude d'Egypte, ~t afin de puni'/' la tei'te,

sofi peuple 'et soh dieu t

pressions (n t1Jternum, j1'Uiter; Rien nesaurall; son état actuel (aààuœlsti". hue mque). Elle
être plus clair, et ce trait s'est réailse d'une ma- insiste (vers. 20-22) sur la magnifique promesse
nlère adéquate en Jésus-ChrIst, qui règne et ré- qu~ le Seigneur venait de faire à son oint (seà
gnera éternellement sur le trône de David son et hoc pal"U~"" de domo;., in longinquum) ,
ancêtre, Cf. PB, VIX, l, -Co Ante faciem tuam: Elle devient ensuite générale (vers, 28 - 24), et
David assistera, soIt dans ies limbes, soIt au proclame les bontés de Dieu sur toute la nation
olel, à cet accomplissement. d'Isra!!I, - Les mots ista... leœ Adam (vers. 19)

i'r. Conclusion, - J~ viBionem. Détail ré- présentent quelque difficulté. 'Adam n'est pas
trospecW sur le mode de la révélation faite à un nom propre dans le texte hébreu; Il faut
Nathan (vers, 4), donc traduire: Telle est la iol de l'homme, Ce

30 Action de gi'â,ces el; prlère de David à I~ qui signl1le d'après quelques auteut:s : Telle est
suite de cet oràcle. viI, 18-29. la façon de l'homme; c.-à-d,: Vous avez agi

isa Introduction. - Sedit coram Domino: avec mol, Seigneur, aussi familièrement qu'un
dcJvant Yarclie, dans le tabernacle de Sion. L'at- homme avec BOn semblable, qu'un ami avec son
tltude du roI parait assez étonnanoo, car, d'or- amL Cette interprétation serait excellente, sile

'dlnalre,iesHébreuxprlalentdeboutouàgenoux, passage parallèle l Par. XVII, 11 (Vulg.: cr te.
Cf, III Reg, viII, 22,54-65. Aussi, de nombreux cistl me spectabllem super omnes homlnes »),
Interprèoos tradùlsent-lls le verbe hébr. lIâiab ne llQÙS metta.it sur la trace d'un sens meilleur
par cr dlutlus commoratus est », encore. Ha'adam avec l'article désigne Ici un

lS"-24. L'action de grâces, profondément émue. cr grand homme », et la parole de DavId revIent
- J!1l1e s'ouvre (vers. i9) par un saisissant COll- à cette autre: Vous m'avez traIté comme "a
trasto entre l'orIgine dl! David (quis el/o",?) at homme distIngué, œlèbre. - Quid~rl/o add"I,,"~

J
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24. Car ~Ol1s a~ez chôisi Israël pour 24. Firhiastll!J1iÎlltibi pOpHlutIi tuum
être éternelletIiètit vôtre peuplej et vous Israel ih populutIi sempiternumj et tü,
~tes devènu leur Dieu, Seigneur Dieu. !)omine Deus, faqtuB ~s eis in Deum.

25. M~iI1tenant donç, Seigneur Dieu,. 25. Nunc ergo, DoU11ne Deus, vetbum
accomplissez à jamais la pliro.le que quod.locutus es super servum tlium et
vous avez prônôncée sùr votre setVitèur sùper doU1liU1 ejus suscita in setIipiter-
et SUr sa maison, et exécutez ce que voûs /1lim.. èt fari sicut .locutus es,
avèz dit.

26. &fin que votr~ no~ goi~ étetnel- 26. utmagnificetur n~men tuum usqüe
lêment glorifié, et qÜê l'~n dise: Le in semPiterhultl, atqüe dicatur : Domitiu~
Sèigtieur des àrmées est le Dièu d'~sr!t1J1. exetôifüum, Deus super Israel; et domtis
Et .la U1àison dè votrê serviteür- David servi ttii DaVid erit stabilita coramDd-
demêüriJfâ stable deVltnt 1/J Sèigneui. mina.

27. Vous a'!ez révélé à votre servi- 27. Quia tu, Domineexeœituum,Deus
teur, (j Seigneur des armées, (j Pieu tsrael, revelasti aur~rii servi tui, dicens :
d'Isràël, qüè VOUSVQulièz lui établir sa Domtimœdificabo tibi j proptetea invenit
maison; c'est poùr cela que votre ser- sètVus .tùus cor Slium ut oraret te oratione
viteur a trouvé son cœur, pour vous hac.
~dresser cettè prière. ,

28. Seigneur Di~u, voos êtes !)il!Uj vos 28. N Uhc ert!,o, t)<Jmine Deus, tu es
paroles. seront véritables; et c'est vôus Deus, et verbà tua erunt vera; locutus
qui avez fait à votre servitèür l!eS gràndes es I!nim adservuhi tuuhi bona hrec.
promesses. '. . , -. .

29. Comti1eticez donc, et be~J.ssez la 2~. Incipe !!t'go, et ben!Jdlc domUl
maisoti tl!!tôtreServiteur,afin qu'elle sub- aêrvi tUi ut Bit iI1 ~èttJpiternuti1 tiotam té,
siste éternellement devant vous; partié quia tu, Domine Deus, locutus es, et
què tJ'estvous, Seigneur !)ieu, qui Ittez b~nlJdi,tJtiône tpa benedicetü!: ÛbItiUs ser-
parI1,. e! quirépal1d~z II, jahiàis votre vi tüi ih semp1ternum.
bénedlctlon sur la maison de vou'e ser-
viteur.

CHAPITRE VIII

1. Après cela DaVid battit lEjg phi~ 1. FactùttJ '1St,autem post hrec, per-
listiti§, les humilia, et reçut de leurs cüssit DIt..id PhiJisthii1n et humiliavit
m~ins le prix du tribut. eos, et tulit D~vid frenu~ tributi de

. manu Philisthiim.
2. Il d~fit aussI les ~oabites 1 et i1les ~.. ~t percussit Moab et me,!'stls éat

,
--c

, (vers. 20) : les expreBslon~ lui manquent pour aSsez de couràge èt de hatillèsse. "'" Qù1té ergd...

térilolgnersa reconnaissance: mals Dleucoliliait Pont conciure, vëts. ~8-21i, sentlirientdé la con-
les sentiments de son cœur (tu slJÏS), et cela fiance la pius entière.
sulllt. - Vsrbum tuu,,~ (vers. 21) : les pro-, ,
messes falt.es à David par l'intermédiaire de § IV:; - La putssance de DaiJid continu,e de
S 1 1 Ré 28 '. N t ' Ii s accrOÙre et de se {ortifter par une sé"e deamue , g. xv, , ew. - on... s m. $ h VIII 1 X 19
lui (vers.. ~2 ) Pensée qui revient salis cesse guerres eureuaes. ,-"
dans ia Bible. Cf. Ex. xv, Il; Deut. m ,24 ; Fassage parallèle: IPât. XVill-XX.
IV, 35 etc. - Magna!ia et hol'ribi!iq. Les pro. Id Sommaire des s'lierres de David. Vlt!,I-14.- diges de la sortlê d'Égypte, du SinâY, des trenté- CHAP. VII!. - i. Soumission des Phillstlns.

huit ahnées de pérégrination à travers le désérf, ~ Post htBè. Ap'"!os tOus les détails quI précèdent,
de la prise de possession dê Chânaâli. spécialement aprlos ceux qui ont été râcbntés âu

~6-~9. Ardente et douce prIère: Davldooü- chap. Vit. -' Ftenulll tribut!. Hébf. : mé!eg
jure je Seigneur d'accomplir ses promesses. - hû'ammâlt, 1e freIn de.la mêtrop,!~e. i Par.
ln seinpiternu1n. Le supPliant emplo~e la même XvnI, 1, noüs tisons: «Geth et ses villes Il; d'où
expressIon que Jéhovah (vérs. 13, 16): ma!s Il il suit que Cette métropole serait la v1lle de
n'en connaissait pas toute la profonde1Jr. - Sut Geth.
la locution relclasti a1lrem, voyez 1 Reg. xx, 2. Défaite des MoabItes. - ji'unicu!o, co-
13, et le comrilèntulre.- lnvenit cor. C.-à-d. œquans... Terrible vengeance, dont on ignorQ le



eos funiculo, corequans terrre j mensus mesura au cordeau ~près les avoir étendnl1
est al\tem duos fuüièulos, upum ad oc- à ten'e j et il en mesura deux cordeaux,
cidendum et unum ad vivificandum; dont il destina l'un à la mort, et l'autre
factusque est Moab David serviens snb à la vie, ~t Moab fut assujetti à David
tributo. ' et lui paya le tiibut.

3. Et percussit David Adarez~r,filium 3. David défit aussi Adarézer, fils de
Rohob, regem Soba, quando profectùs Rohob, roi de Soba, lorsqu'il allait pour
est ut dominaretur super fiumen Eu- étendre sa domination jusque sur l'Eu:'
phraten. . 'phrate.-4. Et captis David ex parte ejus mille 4. David lu~ prit dix-:sept_cents che-
septingéntis equitibus et viginti millipu& vaux et vingt mille hommes de pied jil
peditum, subnervavit omnes jugales cur:' coupa les nerfs des jambes à tous les
-l'Uum, dereliquit autem ex eis ce\ltum chevaux des phars, et ne Téserva que
currus. 'cent chars.

5. Venit quoque Syria Damasci ut 5. Les Syriens de Damas vinrent au
prresidi~m fen:et Adarez~r, re/?Î .So~ai et s~cours ~'Adarézer;r~i de Saba j et David
percussit DaVld de Syna Viglnti QUO en tua \'lUgt-deux mille.
millia virorum.6. Et posuit David prresidiu~ in 6. il mit des garnisons dans la Syrie
Syri!!' Damasci '. factaque est ~yria DavÎ.d de. Damasjla ~yrie lui fut a~suj~ttie, et
serviens sub tnbuto. ServaVltque Domi- lm paya le tnbutj et le Seigneur con-
nus David in omnibus ad qurecumque serva David dans ~outes les guerres qu'il
profectus est. entreprit.7. Et tulit David arma aurea. qure 7. Et David prit les armes d'or des
habebant servi Adarezer, et d~tulit ea in serviteurs d'Adarézer, et les porta à Jé-
Jerusalem. rusalem.

8. Et de Bete et de Beroth, civitati- 8. Il enleva aussi une prodigieuse
bus Adarezer, tulit rex David res multum quantité d'airain des villes de Bété et
nimis. de Béroth, qui appartenaient à Ada-

rézer.
9, 'Audivit autem Thou, rex Emath, 9. Thoü, roi d'Emath; ayant appris que

quo~ percussisset Da\'id omne robur David avait défait toutes les troùpes
Adarezer, d'Adarézer,

10. et misit Thou Joram, filium Buum, 10. !Jnvoya Joram, son fils, le c6mpli-
ad regem David ut s~lutaret el\m con- menter et lui rendre grâces de ce qu'il
gratulans, et gratias ageret eo quod I).vait vaincu Adarézer, et avait taillé Bon
expugnasset Adarezer et percussisset armée en piéces. Car Thoü était enpeffiÎ

motl1. David, ayant fait de nombreux prisonniers Subnervavit...jugales,": afin de les rendre inutiles
dans cette guerre avec Moab, ies fit étendre à àla guerre (note de JjJs. xI,6, 9).- Dèreliquit...
terre par rangées que l'on mesura au cordeau: centum '. : probablement, pour servir d'ornement
le sort déCida ainsi qui d'entre eux mourrait, à son triomphe. - SyrÏa Dama8ci : la Syrie
qui serait épargné (d'aprèsPhébr. : Il deux cor- proprement dite, ainsi nommée parce que Damas
deaux pour les livrer à la mort, et un plein était sa capitale; c'était le pius puissant des
cordeau pour leur laisser la vie; Il les de~x tiers royaumes araméens ou syriens. - PTt1I8iàium :
furent donc mass~crés): - SeM'ie"s 8ub tributo. des garnisons, pour mainte,!ir.je pays dans l'o-
Le texte emploie le fréquen~ euphémisme: ap. béissance. - Armà (vers. 1)... En hébr., Sélet,
portant des présents. Présénts forcés, comme mot de significatIon douteuse; des boucliers,
Jud. ill, 11. croit-on plus communément. - La ville de Bete

B-S.Soumission d'Adarezer et des Syriens. - (hébr. Béta!l) est inconnue; celle de Beroth
Ada,.eze,.. L'hébreu empiole tantôt une ortho- hébr. BéTot~ï) doit être identique à Bérotha,
graphe analogue (Haàa,"éze,.), tantôt la forme qu'Ézoohiel, XLVII.. 16, piace entre Émath et Da.,
Haàaà'ézè,., qui parait avoir été la véritable mas. - .lEs muUum... 1 Par. XVill, 8, Il est
(lIttér. : ie serviteur d'Hadad; divinité princi- ajouté que cet airain servit à fa lahrlcation du
pale des Syriens, ru Reg. xv, 18, etc.>.:- Sur mobilier du tempiede Salomoll.
Boba,voyez 1 Reg. XIV, 47, et le commentaire, et 9-12. Le roi ThoU ~nvoie une ambassade et
l'At!. géogr., pL VIII. - P,.ofectus est (Adarézer) des présents à Dav!d. - Emath : nom du
ut domi"arl,tu".., Dans l'hébr., avec une méta- royaume et de sa capitale. Celle-ci, bâtie sur
i,horo pIttoresque: pour raulener sa main; l'Oronte, est encore une ville- considérable (H.:-
c.-,,-..]. peUl' fl:appcr.Le roi deSoba voulait donc mah; At!. géogr., pL vnù; - Ho8tis...Adarez"..
taJre Ù0jf'onq'iêtcs du cûté de l'!!;1Jpllrato. - (vers, 10) : èn cette qualité. le roi d'Érnatbde...,
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d'Adarézer. Jo~am apporta avec lui de~ eum; hostis quippe erat Thoù Adarezer;
vases d'or., d'a-rgent et d'airain, et in manu ejl1s erant vasa aurea et vasa

argentea et vasa œrea,
11. que le roi David consacra au Sei- Il. quœ et ipsa sancti.ficavit rex Da-

gneur, avec ce qu'il lui .avait déjà con- ~id l!°mino, oum arge!lto ~t aura ~uœ
sacré d'argent et d'or pns sur toutes les sanctificaverat de ulllversls gentIbus
nations qu'il s'éta!tassujetties : quas subeger1!'t: ..'

)2. sur la SYl'Ie, sur Moab, snr les 12. de Syna, et Moab, etfil11s Am-,
Ammonites, sur les Philistins, sur Am&" mon, et Philisthiim, et Amalec, et-de
lec, avec les dépollilles d'Adarézer;fils manubiis Adarezer, filü Rohob, regis
de Rohob et roi de Saba. Sobà. .

13. David s'acquit aussi nn grand nom 13. Fecit quoque Bibi David nomen,
dans la vallée des Sali~es, où il tailla CUI;n réverleretur capta Syria in valle. en piècès dix-huit mille hommes, IfJrs- Salinarum, cœsis decem et oeta millibus.

qu'il revenait après avoir pris la Syrie. -
14~ Il mit des officiers et des garnisohs 14. Et posuit in Idumœa custodes,

dans l'Idumée, et toute l'Idumée lui fut statuitque prœsidium,et facta est uni-
assujettie. Le Seigneur le conserva dans versa Idumœa serviens David. Et serva-
toutes les guerres qu'il entrepl'Ït.. vit Dominus David - in omnibus ad

- qurecumque profect1.ls est.
15. David régna donc sur tout Israël- 15. Et regnavit David super omnem

et dans les jugements qu'il rend&it il Israel; faciebat quoque David judicium
faisait justice à tout son -peuple. etjustiti~m amui populo sua.

16. Joab, fils de Sarvia, était général 16. Joabautem, filins Sarvire, erat
de ses armées, et Josaphat, fils d'Ahilud, super exercitum; porro' Josaphat, filins
avait la èharge des archives. Ahilud,.erat a commentariis;

17.Sadoc,filsd'Achitob,etAchimélech, 17. et Sadoc, filins Achitob, et Achi-
fils d'Abiathar, étaient grandsprêtTes j melech, filins Abiathar, erant sacer.
&raïasetait secrétaire. dotes; et Saraias scriba;

18. Banaïas, fils de Joiada, commau.- 18. Banaias autem, filins Joiadœ, su-
dait les Céréthiens et les Phéléthiens, et per Cerethi et Phelethi;- filü autem
les enfants de David étaient prêtres. David sacerdotes erant.

,

venait naturellement'favorable au yalnqueur. n principaux événemenis de chaque règne: Il était
. désfl-alt en outre gagner les bonnes grâces de en même temps un conseiller Intime. Cf. II Par.

son puissant volsln.- Q~ etipsa ("el',. 11)...; XXXIV, 8; Esth.VI, 1-2; Is. XXXVI, 22, etc. -
comme les autres dépouilles mentionnées a~ Sacerdotes: deui grands prêtres à la fois. clr-
vers. 7 -8, 11-12, 14. - De Syria (vers. 12). Les constance extraordinaire. Sadoc exerçait Bel
LXX et l Par. xvnI, 11, ont Edom J au lieu de fonçtlons à Gabaon, où était resté l'ancien taber-
. Aram (Syrie) ; leçon qui mérite la préférence. nacle (I Par. XVI. 39) ; AohimeCech (petlt-IIIs du

13-14. - Conquête de l'Idumée. - Capta pontife de même nom qui avait été tué pa~
Syria. Lisez de nouveau.:« Edom». - In vaZle Safil. l Reg. xxn, 11 et siI.) résidait sans odouté
SaZtnarom : la vallée qui s'étend au sud de la à Sion, auprès du nouveau sanctuaire, -,-- Soriba..
mer Morte. Cf. IV Reg. XIV, '1, et l'At!. géogr., le secrétaire d'État, comme nous dirions auJour-
pl. Vil. - Custodes) p1"œsidiu,n. L'hébr. n'a d'bul. Cf. IV Reg. xn, 10; xvm, 31, ère. - Ce-
qu'un seul mot (n.~tbim)J qui peut recevoIr ces f'ethi et Phelethi.. deux légions étrangères,qul
deux slgnl1lcatlons; nous préféron~ la seconde, formaient la garde royale. Cf. xv, 18 ; xx, 7,23;
comme !iU vers. 6. III Reg. I, 38 et ss. La première a été déJ~

2° Liste des principaux officiers du roi David. mentionnée, l Reg. XXX, 14 (voy. la noté). On ne
YIII, 15-18. connait rien de bien positif sur la seconde; 11 est

15. Idée géncmle, servant de transition..,"""," vraisemblable que c'était également une tribu
Begl1aLit: puissant au dedans et au dehors, et phIlIstine. - Fi/it... David saoerdotBs. Le sub-
non moins Justé que pulisant (Iaolebat... quoque); stantlf Mhèn a, en eIIet, la slgnlllcatlon babl-
l'Idélll d'un grand roL IJf:Ps. LXXI. tuelle de « prêtre»; mais en cet endroit 11 est

16-18. La listé. -' A oommentarUs. Hébr.: pris dans le sens primitif de conSeiller, admlnls.
"'a'~1'J qu1.falt souvel11r; sorte de chancelier, trâteur.. "
qui notait par ~crlt, pour l'usage du roi, les


